
CLDR

CLDR (Common Locale Data Repository) ဆုိတာ ဘာလဲ။

CLDR (Common Locale Data Repository) ဆုိတာ ကမ�ာေပ�မှာ�ိှတဲ ့ဘာသာစကား၊ ယ�်ေကျးမ�၊ �ှင့်
ေဒသအလိက်ု ကဲွြပားတဲ ့အချက်အလက်ေတကုိွ စံသတ်မှတ်�ပီး စုစည်းထားတဲ ့ေဒတာေဘ့စ် တစ်ခု ြဖစ်ပါ
တယ်။ Apple, Google, Microsoft, Facebook တိ� လိ ုကုမ�ဏီ�ကီးေတကွ သူတိ� ရဲ� ေဆာဖ့်ဝဲေတ ွ(ဥပမာ- သင့်
ဖုနး်၊ ကွနပ်ျ�တာ) မှာ ဘာသာစကားတစ်ခုကုိ မှနမှ်နက်နက်နန်ဲ ့ သဘာဝကျကျ ေဖာ်ြပ�ိင်ုဖိ�  ဒီ CLDR ေဒတာ
ကုိ အဓိက အားကုိးအသုံးြပ��ကပါတယ်။

�ုိး�ုိး�ှင်း�ှင်းေြပာရရင်၊ ဒါဟာ နည်းပညာထုတ်ကုနေ်တအွတက်ွ “ဒစ်ဂျစ်တယ် ယ�်ေကျးမ�ဆုိင်ရာ
အဘိဓာန”် တစ်ခုပါပဲ။

CLDR ကုိ ဘာအတက်ွ အသုံးြပ�သလဲ။ (Why is CLDR needed?)

CLDR ဟာ ေဆာဖ့်ဝဲလ်ေတကွ စာသားကုိ “ဘာသာြပန”် �ုံသာမက၊ အသုံးြပ�သူရဲ� ေဒသနဲ ့ ယ�်ေကျးမ�
ဓေလအ့တိင်ုး မှနက်နစွ်ာ “ေဖာ်ြပ” �ိင်ုဖိ�အတက်ွပါ။ ေအာက်ပါ ဥပမာေတကွ CLDR ရဲ� အေရးပါမ�ကုိ ပုိမုိ
ထင်�ှားေစပါတယ်။

၁။ ရက်စဲွ�ှင ့် အချနိ ်(Date & Time)

ေဒသတစ်ခုနဲတ့စ်ခု ရက်စဲွ၊ အချနိ ်ေရးသားပုံ မတညီူပါဘူး။ CLDR က ဒီကဲွြပားမ�ေတကုိွ စံသတ်မှတ်ေပးပါ
တယ်။

ပုံစံကဲွများ (Format Styles):

အ�ှည် (Full): ၂၀၂၃ ခု�ှစ်၊ ေအာက်တိဘုာလ ၃၁ ရက်၊ အဂ� ါေန ့

အလတ် (Medium): ၃၁ ေအာက်တိဘုာ ၂၀၂၃
အတိ ု(Short): 31/10/23

လ�ှင ့် ရက်သတ� ပတ် အမည်များ:

ပုံစံ ြမနမ်ာဘာသာ အဂ�လိပ်ဘာသာ

လ (အ�ှည်) ဇနန်ဝါရီ January

လ (အတိ)ု ဇန် Jan



ပုံစံ ြမနမ်ာဘာသာ အဂ�လိပ်ဘာသာ

လ (အကျ�်း) ဇ J

ရက် (အ�ှည်) တနဂ�ေ�ွ Sunday

ရက် (အတိ)ု ေ�ွ Sun

ရက် (အတိ)ု ေ�ွ Su

ရက် (အကျ�်း) ေ�ွ S

ေဒသအလိက်ု ကဲွြပားမ� (Regional Differences):

အေမရိကန ်(US): လ/ရက်/�ှစ်  -> 10/31/2023

�ဗိတိန ်(GB) / ြမနမ်ာ: ရက်/လ/�ှစ်  -> 31/10/2023

ဒါမှ ကမ�ာလံးုဆုိင်ရာ အက်ပ်ေတကွ သုံးစဲွသူရဲ� ေဒသအလိက်ု အလိအုေလျာက် ေြပာင်းလဲေပး�ိင်ုမှာ
ပါ။

၂။ ကိနး်ဂဏနး်�ှင ့် ေငေွ�ကး (Numbers & Currency)

ကိနး်ဂဏနး်ေတမှွာ ေထာင်ဂဏနး်နဲ ့ ဒဿမကုိ ခဲွြခားတဲ ့သေက�တေတ ွေဒသအလိက်ု ကဲွြပားပါတယ်။

ဥပမာ: တစ်ေထာင့်�ှစ်ရာသုံးဆယ့်ေလး ဒသမ ငါးဆယ်ေြခာက်

ြမနမ်ာ၊ အေမရိကန ်(US): 1,234.56  (ေထာင်ဂဏနး်ကုိ ေကာ်မာ , ၊ ဒဿမကုိ ေဒါ ့ .  သုံးသည်)

ဂျာမန၊ီ ြပင်သစ်: 1.234,56  (ေထာင်ဂဏနး်ကုိ ေဒါ ့ . ၊ ဒဿမကုိ ေကာ်မာ ,  သုံးသည်)

Excel လိ ုေဆာဖ့်ဝဲလ်ေတမှွာ ေငေွ�ကးတက်ွချက်တဲအ့ခါ ဒီစည်းမျ�်းေတ ွမှနက်နေ်နဖိ�  အလနွအ်ေရး�ကီးပါ
တယ်။

၃။ အက�ရာစ�်ြခင်း (Collation / Sorting)

စာလံးုစီြခင်းဟာ ဘာသာစကားတစ်ခုရဲ� အေရးအ�ကီးဆုံး အပုိင်းေတထဲွက တစ်ခုပါ။ အက�ရာတရူင်ေတာင်
ဘာသာစကားမတရူင် စီပုံ ကဲွြပား�ိင်ုပါတယ်။

ဥပမာ (Latin Script): ြပင်သစ်ဘာသာမှာ accent ပါတဲ ့စာလံးုေတ ွ�ိှပါတယ်။

cote , coté , côte , côté  ဆုိတဲ ့စာလံးု ၄ လံးုကုိ အဂ�လိပ်စည်းမျ�်းနဲ ့ စီရင် တစ်မျ�ိးြဖစ်�ပီး၊
ြပင်သစ်စည်းမျ�်းနဲ ့ စီရင် အစ�်လိက်ုပုံ တစ်မျ�ိး ြဖစ်ပါလိမ့်မယ်။

အ�ှစ်ချ�ပ် �ှ�ိင်းယှ�်ချက် (Summary Comparison)



Word
English Sort
Order

French Sort
Order

မှတ်ချက်

cote 1 1 Accent မပါလိ�  �ှစ်မျ�ိးစလံးုမှာ အရင်ဆုံး။

côte 3 2
ြပင်သစ်မှာ accent က အေနာက်ကစစ်ရင်
ေဝးလိ�  အရင်ကျ။

coté 2 3
ြပင်သစ်မှာ accent က အေနာက်ဆုံးမှာမိ�
ေနာက်ကျ။

côté 4 4
Accent �ှစ်ခုလံးုပါလိ�  �ှစ်မျ�ိးစလံးုမှာ
ေနာက်ဆုံး။

ဥပမာ (Myanmar Script):

က  ဆုိတဲ ့အက�ရာကုိ အေြခခံေပမယ့် ြမနမ်ာ၊ �ှမ်း၊ ကရင်၊ မွန ်စတဲ ့ဘာသာစကားေတမှွာ သ�
ေနာက်မှာ လိက်ုရမယ့် ေပါင်းစပ်ဗျည်းေတ၊ွ သရေတရဲွ� အစီအစ�်က မတညီူ�ိင်ုပါဘူး။ ဒါကုိ
ဘာသာစကားတစ်ခုချင်းစီအတက်ွ CLDR မှာ သီးြခားစည်းမျ�်း (tailoring) အြဖစ် သတ်မှတ်ေပး
ရပါတယ်။ ဒါမှ ဖုနး် Contact မှာ နာမည်ေတကုိွ မှနမှ်နက်နက်န ်�ှာေဖွ�ိင်ုမှာပါ။

၄။ အများကိနး် စည်းမျ�်း (Plural Rules)

အဂ�လိပ်လိ ု 1 item , 2 items  လိ�  �ုိး�ှင်းေပမယ့် ြမနမ်ာဘာသာလိ ုဘာသာစကားေတမှွာ အေရအတက်ွနဲ ့
ေရတက်ွပုံ အမျ�ိးအစား (Classifier) ေပ�မူတည်�ပီး စကားလံးုဖ�ဲစည်းပုံ ေြပာင်းလဲပါတယ်။

ဥပမာ (ြမနမ်ာ):

ဘုနး်�ကီး ၁ ပါး၊ ဘုနး်�ကီး ၁၀ ပါး၊ ဘုနး်�ကီး ၁၉ ပါး (ကိနး်ဂဏနး် ေနာက် မှာ classifier လိက်ု
တယ်)
အပါး ၂၀၊ အပါး ၁၀၀ (ဆယ်ြပည့်ကိနး်ေတမှွာ classifier က ေ�ှ� ေရာက်သွားတယ်)

အြခား ဥပမာများ: ၁၀ ခု  -> အခု ၂၀  ၊ ၁၀ �ကိမ်  -> အ�ကိမ် ၂၀

ေဆာဖ့်ဝဲလ်တစ်ခုက "You have 20 new messages"  ဆုိတဲ ့စာေ�ကာင်းကုိ ြမနမ်ာလိ ုမှနက်နစွ်ာ
တည်ေဆာက်�ိင်ုဖိ�  "သင့်ထံသိ� စာအသစ် အေစာင် ၂၀ ေရာက်�ိှေနသည်"  လိ�  ေြပာင်းလဲေပး�ိင်ုဖိ�  ဒီလိ ု��� ပ်ေထွး
တဲ ့စည်းမျ�်းေတကုိွ CLDR မှာ သတ်မှတ်ေပးထားဖိ�  လိပုါတယ်။

အြခား အေရး�ကီးေသာ အချက်အလက်များ (Other Important Data)

အထက်ပါအချက်များအြပင် ေအာက်ပါ အချက်အလက်များလည်း CLDR တင်ွ ပါဝင်ပါတယ်။



အချနိဇု်န ်အမည်များ (Timezones): Asia/Yangon  ကုိ “ရနကု်န ်စံေတာ်ချနိ”် လိ�  ဘာသာြပနေ်ပး
ြခင်း။
သေက�တ အ� �နး်များ (Character Labels): →  ကုိ “ညာဘက်သိ�  ြမား” ဟ ုအမည်ေပးြခင်း (Screen

Reader များအတက်ွ အေရး�ကီးသည်)။
စာရင်းများ ြခားနားြခင်း (Delimiters): A, B, and C  ကုိ ြမနမ်ာလိ ုက၊ ခ �ှင့် ဂ  ဟ ုေရးသားရန်
သတ်မှတ်ြခင်း။
အတိင်ုးအတာ ယူနစ်များ (Units of Measurement): 10 kilometers  ကုိ “၁၀ ကီလိမီုတာ” ဟု
ေဖာ်ြပြခင်း။

CLDR တင်ွ ဘာသာစကားအသစ် ထည့်သွင်းရန ်အေြခခံလိအုပ်ချက်များ (Core
Requirements for a New Language in CLDR)

CLDR တင်ွ မပါဝင်ေသးေသာ ဘာသာစကားတစ်ခုကုိ ထည့်သွင်းလိပုါက ေအာက်ပါအချက်များ မ�ိှမြဖစ်
လိအုပ်ပါသည်။

1. ဘာသာစကား အသုိင်းအဝုိင်း (Language Community): ဘာသာစကားကုိ က�မ်းကျင်�ပီး
ေစတနာဝ့နထ်မ်း ပါဝင်ကူညီမည့် မိခင်ဘာသာစကားေြပာသူများ အဖ�ဲတစ်ဖ�ဲ လိအုပ်သည်။
အထက်ပါ ��� ပ်ေထွးေသာ စည်းမျ�်းများကုိ တစ်ဦးတစ်ေယာက်တည်း ဆုံးြဖတ်ြခင်းထက် အများ
သေဘာတညီူချက် (Consensus) ြဖင့် ချမှတ်ရပါမည်။

2. အေြခခံ ေဒတာများ စုေဆာင်းြခင်း (Basic Data Collection): လအမည်၊ ရက်အမည်၊ ကိနး်ဂဏနး်၊
ေငေွ�ကးသေက�တ စသည့် အေြခခံအချက်အလက်များကုိ စုေဆာင်းရပါမည်။

3. စည်းမျ�်းများ သတ်မှတ်ြခင်း (Defining Rules): အထူးသြဖင့် အက�ရာစ�်ြခင်း (Collation) �ှင့်
အများကိနး် (Plural) စည်းမျ�်းများကုိ အသုိင်းအဝုိင်း�ှင့် တိင်ုပင်၍ စံတစ်ခု သတ်မှတ်ရပါမည်။

4. Unicode Survey Tool တင်ွ ပါဝင်ြခင်း: စုေဆာင်းထားေသာ အချက်အလက်များကုိ Unicode ၏ အနွ်
လိင်ုးစနစ်မှတစ်ဆင့် တင်သွင်း၊ ြပနလ်ည်စစ်ေဆး၊ �ှင့် အတည်ြပ�ရပါမည်။

5. ည �ိ�ှ� ိင်းေရးမ�း (Coordinator): လပ်ုငနး်စ�်တစ်ခုလံးုကုိ ဦးေဆာင်၍ Unicode �ှင့် ဘာသာစကား
အသုိင်းအဝုိင်း�ကား ေပါင်းကူးဆက်သွယ်ေပးမည့်သူ သိ� မဟတ်ု အဖ�ဲငယ်တစ်ခု လိအုပ်ပါသည်။

CLDR လပ်ုငနး်စ�်အတက်ွ အေရး�ကီး လမ်း� �နခ်ျက်�ှင ့် သတိြပ�ရန ်အချက်များ

ဤေနရာတင်ွ ေလးနက်ေစလိသုြဖင့် စကားေြပြဖင့် အသုံးြပ�ထားပါသည်။

CLDR (Common Locale Data Repository) တင်ွ ဘာသာစကားဆုိင်ရာ အချက်အလက်များ ြဖည့်စွက်ြခင်း၊
ြပင်ဆင်ြခင်းသည် နည်းပညာေလာကတင်ွ မိမိဘာသာစကား၏ အနာဂတ်ကုိ ပုံေဖာ်ရာ၌ အလနွအ်ေရးပါ
ေသာ လပ်ုငနး်စ�်တစ်ခု ြဖစ်ပါသည်။ သိ� �ြဖစ်ပါ၍ ဤလပ်ုငနး်စ�်တင်ွ ပါဝင်ေဆာင်ရွက်လိသူုများ အေနြဖင့်
ေအာက်ပါအချက်များကုိ အထူးလိက်ုနာရန ်တိက်ုတနွး်အပ်ပါသည်။

လိက်ုနာသင ့်ေသာ လပ်ုငနး်စ�် (Recommended Process)



1. စုေပါင်းေဆာင်ရွက်ြခင်း (Collaboration):

CLDR လပ်ုငနး်စ�်သည် တစ်ဦးတစ်ေယာက်တည်း၏ ဆုံးြဖတ်ချက်ြဖင့် ေဆာင်ရွက်ရမည့်
အရာ မဟတ်ုပါ။
ဘာသာစကားဆုိင်ရာ က�မ်းကျင်သူများ၊ ပညာ�ှင်များ၊ သက်ဆုိင်ရာ အသုိင်းအဝုိင်းများြဖင့်
ဖ�ဲစည်းထားေသာ အဖ�ဲ�ှင့်သာ တိင်ုပင်ေဆွးေ�းွ�ပီး အများသေဘာတညီူချက် (Consensus) ြဖင့်
သာ ေ�ှ�ဆက်သင့်ပါသည်။
တစ်ဦးတစ်ေယာက်တည်း၏ အသိပညာ၊ အေတ�အ�ကံ�ြဖင့်သာ တင်သွင်းြခင်း၊ ြပင်ဆင်
ေတာင်းဆုိြခင်းများကုိ အထူးေ�ှာင်�က�်ရပါမည်။

2. စနစ်တကျ ေလလ့ာြခင်း�ှင ့် အတည်ြပ�ြခင်း (Systematic Study & Verification):

တင်သွင်းမည့် အချက်အလက်တိင်ုးကုိ အချနိယူ်၍ ေစ့စပ်ေသချာစွာ ေလလ့ာသုံးသပ်ရန်
လိအုပ်သည်။
သမုိင်းအေထာက်အထား၊ လက်�ိှအသုံးအ�ှ�နး်၊ �ှင့် အနာဂတ်တင်ွ ြဖစ်ေပ�လာ�ိင်ုသည့်
အေြခအေနများကုိ ထည့်သွင်းစ�်းစား�ပီးမှသာ အတည်ြပ�သင့်ပါသည်။

အထူးသတိြပ�ရန ်အချက် (A Critical Word of Caution)

အဘယ်ေ�ကာင ့် တစ်ဦးတည်း မဆုံးြဖတ်သင ့်သနည်း။

ြပနလ်ည်ြပင်ဆင်ရန ်ခက်ခဲြခင်း (Difficulty of Correction): CLDR တင်ွ စံတစ်ခုအြဖစ် သတ်မှတ်�ပီး
ပါက ကမ�ာတစ်ဝနး်�ိှ ေဆာဖ့်ဝဲလ်များ�ှင့် စနစ်များက ချက်ချင်းနးီပါး အသုံးြပ��ကပါသည်။ မှားယွင်း
ေသာ သတ်မှတ်ချက်တစ်ခုကုိ ြပနလ်ည်ြပင်ဆင်ရနမှ်ာ အလနွခ်က်ခဲ�ပီး၊ ေအာင်ြမင်လ�င်ပင်
အေြပာင်းအလဲသည် အသုံးြပ�သူများထံသိ�  ေရာက်�ိှရန ်ဆယ်စု�ှစ်တစ်ခု သိ�မဟတ်ု ထိ�ထက်ပုိ၍
�ကာြမင့်�ိင်ုပါသည်။

သမုိင်းမှ ရယူရမည့် သင်ခနး်စာ (A Lesson from History): ြမနမ်ာယူနကုီတ် စံသတ်မှတ်ေရး
လပ်ုငနး်စ�်အေစာပုိင်းတင်ွ �ကံ�ေတ�ခ့ဲရေသာ အခက်အခဲများ�ှင့် ကဲွလွဲမ�များသည် စုေပါင်းဆုံးြဖတ်
ြခင်း�ှင့် စနစ်တကျ ေလလ့ာြခင်း၏ အေရးပါမ�ကုိ မီးေမာင်းထုိးြပေနေသာ သာဓကတစ်ခု ြဖစ်
ပါသည်။ ထုိသိ� ေသာ အမှားမျ�ိး ထပ်မံမြဖစ်ပွားေစရနအ်တက်ွ CLDR လပ်ုငနး်စ�်ကုိ အထူးဂ�ုြပ�
ေဆာင်ရွက်ရပါမည်။

အ�ှစ်ချ�ပ်အေနြဖင ့်၊ CLDR သည် မိမိတိ�ဘာသာစကားအတက်ွ တည်ေဆာက်ေနသည့် ဒစ်ဂျစ်တယ်
အေမွအ�ှစ်တစ်ခုြဖစ်ရာ၊ ခုိင်မာေသာ အဖ�ဲအစည်း၊ စနစ်ကျေသာ ေလလ့ာမ�၊ �ှင ့် အများသေဘာတညီူ
ချက်တိ� �ြဖင ့်သာ ဂ�ုတစုိက် တည်ေဆာက်သင ့်ပါသည်။

CLDR Ref:

CLDR Root
Myanmar - my CLDR

Myanmar - my collation

https://www.unicode.org/cldr/charts/48/summary/root.html
https://unicode.org/cldr/charts/48/summary/my.html
https://www.unicode.org/cldr/charts/48/collation/my.html


Shan - shn CLDR

MM Languages Code

Karen

ကရင်ဘာသာစကား မျ�ိးကဲွများ (CLDR ���ေထာင ့်မှ ေလလ့ာြခင်း)

ဤစာရင်းသည် ကရင်ဘာသာစကား၏ မျ�ိးကဲွများကုိ ေဒသအလိက်ု ခဲွြခားေဖာ်ြပထားြခင်း ြဖစ်သည်။
CLDR (Common Locale Data Repository) တင်ွ ဘာသာစကားတစ်ခုကုိ သတ်မှတ်ရာ၌ ဘာသာစကား +
ေဒသ ေပါင်းစပ်ထားေသာ “Locale” တစ်ခုချင်းစီအတက်ွ သီးြခားအချက်အလက်များ လိအုပ်ေသာေ�ကာင့်
ဤသိ� �ခဲွြခားြခင်းသည် အလနွအ်ေရး�ကီးပါသည်။

ဥပမာအားြဖင့်၊ ြမနမ်ာ�ိင်ုငံတင်ွ ေြပာဆုိေသာ စေကာကရင် ( ksw-MM ) �ှင့် ထုိင်း�ိင်ုငံတင်ွ ေြပာဆုိေသာ
စေကာကရင် ( ksw-TH ) တိ�သည် အေရးအသားတညီူ�ိင်ုေသာ်လည်း ရက်စဲွ၊ ေငေွ�ကး၊ �ှင့် အက�ရာစ�်ြခင်း
စည်းမျ�်းများတင်ွ ကဲွြပားမ�များ �ိှ�ိင်ုပါသည်။

ြမနမ်ာ�ိင်ုငံတင်ွ အဓိကေြပာဆုိေသာ မျ�ိးကဲွများ

ဘာသာစကားအမည် ISO 639-3 Code Ethnologue Link

Bwe Karen (ဘဲွကရင်) bwe Ethnologue

Western Pwo Karen (အေနာက်ပုိးကရင်) pwo Ethnologue

Eastern Pwo Karen (အေ�ှ�ပုိးကရင်)* kjp Ethnologue

Geba Karen (ေဂဘားကရင်) kvq Ethnologue

Geko Karen (ေဂခုိကရင်) ghk Ethnologue

Mobwa Karen (ေမာဖွားကရင်) jkm Ethnologue

Paku Karen (ပကူးကရင်) jkp Ethnologue

S’gaw Karen (စေကာကရင်)* ksw Ethnologue

ိ ် ိ ် ် ိ ြ ိ ိ

https://unicode.org/cldr/charts/48/summary/shn.html
https://www.ethnologue.com/country/MM/#languages
https://www.ethnologue.com/language/bwe/
https://www.ethnologue.com/language/pwo/
https://www.ethnologue.com/language/kjp/
https://www.ethnologue.com/language/kvq/
https://www.ethnologue.com/language/ghk/
https://www.ethnologue.com/language/jkm/
https://www.ethnologue.com/language/jkp/
https://www.ethnologue.com/language/ksw/


ထုိင်း�ိင်ုငံတင်ွ အဓိကေြပာဆုိေသာ မျ�ိးကဲွများ

ဘာသာစကားအမည် ISO 639-3 Code Ethnologue Link

Phrae Pwo Karen (ဖေရးပုိးကရင်) kjt Ethnologue

Northern Pwo Karen (ေြမာက်ပုိးကရင်) pww Ethnologue

Eastern Pwo Karen (အေ�ှ�ပုိးကရင်)* kjp Ethnologue

S’gaw Karen (စေကာကရင်)* ksw Ethnologue

*မှတ်ချက်- �ကယ်ပွင့် (*) ြပထားေသာ ဘာသာစကားများကုိ ေဒသ�ှစ်ခုစလံးုတင်ွ ေြပာဆုိ�က�ပီး၊ ၎င်းတိ�၏
ေဒသဆုိင်ရာ အသုံးအ�ှ�နး်များ ကဲွြပားပါက CLDR တင်ွ သီးြခား Locale များ ( ksw-MM  �ှင့် ksw-TH ) အြဖစ်
သတ်မှတ်ရန ်လိအုပ်ပါသည်။

CLDR အတက်ွ အဓိက သိ�ိှရနအ်ချက်

ဤစာရင်းသည် “ကရင်ဘာသာစကား” ဟ ုေယဘုယျေခါင်းစ�်တပ်၍ CLDR တင်ွ ထည့်သွင်းရန ်မည်မ�
��� ပ်ေထွးသည်ကုိ ြပသေနပါသည်။ လပ်ုငနး်စ�်မစတင်မီ “ဘယ်ကရင်ဘာသာစကားလဲ?” ဆုိသည့်ေမးခွနး်
ကုိ ဦးစွာေြဖ�ှင်းရန ်လိအုပ်ပါသည်။

အထက်တင်ွ ေဖာ်ြပထားေသာ မျ�ိးကဲွတစ်ခုချင်းစီသည် သီးြခား Locale တစ်ခု ြဖစ်လာ�ိင်ုေချ�ိှသည်။
CLDR အတက်ွ အချက်အလက်များ စုေဆာင်းရာတင်ွ မျ�ိးကဲွတစ်ခုချင်းစီ၏ မိခင်ဘာသာစကားေြပာ
အသုိင်းအဝုိင်းများက ပူးေပါင်း၍ ၎င်းတိ�၏ ေဒသဆုိင်ရာ စည်းမျ�်းများကုိ သတ်မှတ်ေပးရန ်လိအုပ်မည်
ြဖစ်သည်။ “ကရင်” ဟ ုေယဘုယျ သတ်မှတ်ချက်တစ်ခုတည်းသည် ဤဘာသာစကားမျ�ိးကဲွများ၏ ကဲွြပား
ြခားနားမ�ကုိ တိကျစွာ ကုိယ်စားြပ��ိင်ုမည် မဟတ်ုပါ။

Mon

မွနဘ်ာသာစကား (Mon Language) �ှင ့် CLDR

မွနဘ်ာသာစကား (ISO 639-3: mnw ) သည် CLDR (Common Locale Data Repository) တင်ွ ထည့်သွင်း�ပီး
ြဖစ်ေသာ်လည်း၊ ၎င်း၏ ေဒတာများကုိ ြပည့်စုံမှနက်နေ်စရန ်မိခင်ဘာသာစကားေြပာ အသုိင်းအဝုိင်း၏
ြပနလ်ည်သုံးသပ်မ��ှင့် အတည်ြပ�မ�များ လိအုပ်ေနဆဲ ြဖစ်သည်။

https://www.ethnologue.com/language/kjt/
https://www.ethnologue.com/language/pww/
https://www.ethnologue.com/language/kjp/
https://www.ethnologue.com/language/ksw/


“မွန”် ဟ ုေယဘုယျ သတ်မှတ်ြခင်းထက်၊ အသုံးြပ�သည့် ေဒသ (Region) ေပ�မူတည်၍ CLDR Locale များ
ကဲွြပားသွားသည်ကုိ သတိြပ�ရန ်အေရး�ကီးပါသည်။ အဓိကအားြဖင့် ြမနမ်ာ�ိင်ုငံ�ှင့် ထုိင်း�ိင်ုငံတင်ွ ေြပာဆုိ
သုံးစဲွ�ကေသာေ�ကာင့် Locale �ှစ်ခုကုိ အဓိကထား စ�်းစားရပါမည်။

ေဒသအလိက်ု မျ�ိးကဲွများ�ှင ့် CLDR Locale များ

ေဒသ
(Region)

CLDR
Locale
Code

အဓိက ကဲွြပား�ိင်ုသည့်
အချက်များ (Potential
Differences)

မှတ်ချက် (Notes)

ြမနမ်ာ�ိင်ုငံ
(Myanmar)

mnw-MM

ေငေွ�ကး: ြမနမ်ာကျပ်
(MMK)

ရက်စဲွ/အချနိ:် ြမနမ်ာ
ြပက�ဒိန၊် ဗုဒ�သက� ရာဇ်၊
ြမနမ်ာရက်စဲွပုံစံ
ကိနး်ဂဏနး်: ြမနမ်ာ
ကိနး်ဂဏနး်များ (၀-၉)

အသုံးြပ��ိင်ုြခင်း

ြမနမ်ာ�ိင်ုငံတင်ွ ေြပာဆုိေသာ မွန်
ဘာသာစကားသည် အများအားြဖင့် ေမာ်
လ�မိ�င် (Central) ေဒသိယစကားကုိ စံ
အြဖစ် အေြခခံေလ�ိှ့သည်။

ထုိင်း�ိင်ုငံ
(Thailand)

mnw-TH

ေငေွ�ကး: ထုိင်းဘတ်
(THB)

ရက်စဲွ/အချနိ:် ထုိင်း
ရက်စဲွပုံစံ၊ ခရစ်သက� ရာဇ်
အသုံးများြခင်း
ေမွးစားစကားလံးု: ထုိင်း
ဘာသာမှ ေမွးစားထား
ေသာ စကားလံးုများ

ထုိင်း�ိင်ုငံ�ိှ မွနအ်သုိင်းအဝုိင်းသည် ၎င်း
တိ�၏ ေဒသဆုိင်ရာ အသုံးအ�ှ�နး်များ
အတက်ွ သီးြခား CLDR သတ်မှတ်ချက်
များ လိအုပ်�ိင်ုပါသည်။

အဓိက ေဒသိယစကား မျ�ိးကဲွများ (Major Spoken Dialects)

CLDR သည် စံအေရးအသား (standard written form) ကုိ အဓိကထားေသာ်လည်း၊ ထုိစံကုိ သတ်မှတ်
ရာတင်ွ ေအာက်ပါ အဓိက ေဒသိယစကားေြပာ အသုိင်းအဝုိင်းများ၏ သေဘာတညီူမ�ကုိ ရယူရန ်လိအုပ်
ပါသည်။

1. Central Dialect (ေမာ်လ�မိ�င်ေဒသ) - အများအားြဖင့် စာေပတင်ွ အသုံးြပ�ေသာ စံအြဖစ် သတ်မှတ်ခံ
ရသည်။

2. Northern Dialect (ပဲခူးေဒသ)
3. Southern Dialect (ေရးေဒသ)



CLDR အတက်ွ အဓိက သိ�ိှရနအ်ချက်

CLDR အတက်ွ မွနဘ်ာသာစကားဆုိင်ရာ အချက်အလက်များ ြဖည့်စွက်ြခင်း၊ ြပင်ဆင်ြခင်း ြပ�လပ်ုမည်ဆုိ
ပါက ေအာက်ပါအချက်များကုိ ဦးစွာဆုံးြဖတ်ရန ်လိအုပ်သည်-

1. ဘယ်ေဒသအတက်ွလဲ? - လပ်ုေဆာင်ချက်သည် mnw-MM  (ြမနမ်ာ) အတက်ွလား၊ mnw-TH  (ထုိင်း)
အတက်ွလား သိ� မဟတ်ု �ှစ်ခုလံးုအတက်ွလား ဆုိသည်ကုိ �ှင်းလင်းစွာ သိ�ိှရမည်။

2. ဘယ်သူေတ ွပါဝင်မလဲ? - ြမနမ်ာ�ိင်ုငံ�ှင့် ထုိင်း�ိင်ုငံ�ိှ မွနဘ်ာသာစကား က�မ်းကျင်သူများ၊
အသုိင်းအဝုိင်းများ ပူးေပါင်းပါဝင်�ပီး အများသေဘာတညီူေသာ စံတစ်ခုကုိ ချမှတ်ရန ်လိအုပ်သည်။

3. လက်�ိှအချက်အလက်များကုိ သုံးသပ်ြခင်း: CLDR တင်ွ �ိှ�ှင့်�ပီးသား အချက်အလက်များကုိ
ြပနလ်ည်သုံးသပ်�ပီး လိအုပ်သည်များကုိ ြဖည့်စွက်ြခင်း၊ မှားယွင်းသည်များကုိ ြပင်ဆင်ြခင်းများ
ြပ�လပ်ုရမည်။

အ�ှစ်ချ�ပ်: “မွနဘ်ာသာစကား” တစ်ခုတည်းြဖင့် လပ်ုေဆာင်၍ မရပါ။ ေဒသအလိက်ု ကဲွြပားေသာ
Locale များ ( mnw-MM , mnw-TH ) ကုိ သီးြခားစီ စ�်းစား�ပီး သက်ဆုိင်ရာ အသုိင်းအဝုိင်းများ၏ စုေပါင်း
ဆုံးြဖတ်ချက်ြဖင့်သာ CLDR လပ်ုငနး်စ�်ကုိ ေ�ှ�ဆက်သင့်ပါသည်။
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